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I	� Houd de feeder rechtop. Knijp net onder de kussentjes om 
een beetje lucht uit het reservoir te laten (zie bovenstaande 
afbeelding).

I	 Blijf knijpen terwijl je de feeder ondersteboven keert.
I	� Laat de kussentjes los. Er zal een beetje vloeistof in het r 

eservoir lopen.
I	� Herhaal de bovenstaande stappen tot het reservoir bijna vol is. 

NB: Als het reservoir niet goed wordt gevuld, controleer dan of de 
spleetvormige opening in de kussentjes open is. Oefen meer druk 
uit met je vingers om de vloeistof te helpen stromen.

Voeden
I  �Houd de feeder horizontaal, in een lichte hoek naar boven. Als 

je de container op deze manier vasthoudt, kun je het reservoir 
automatisch opnieuw vullen tijdens het voeden, door net onder de 
kussentjes te knijpen.

I  �Knijp zacht in de twee kussentjes aan beide zijden van het 
reservoir om de vloeistof in de punt van het reservoir te 
brengen.

I  �Raak met de punt van het reservoir de lip van de baby aan om  
hem aan te moedigen om zijn mond te openen. 

I  �Laat het reservoir op de onderlip van de baby rusten (met de 
punt naar boven gericht). Tik zachtjes op de feeder zodat de 
vloeistof die zich in het reservoir bevindt aan de baby kan 
worden gegeven. De baby zal de vloeistof meestal automatisch 
opdrinken.

NB: �Als de feeder lekt, controleer je of de feeder correct in 
elkaar is gezet. 

Materiaal: Reservoir en membraan van de vacuümklep: silicone; 
rest: polypropyleen.
Afvoeren: volgens lokale voorschriften.

Geeft de fabrikant aan

Geeft de productiedatum aan

Geeft de batch- of partijcode van de 
fabrikant aan

Geeft de batch- of partijcode van de 
fabrikant aan

Geeft aan dat de verpakking 
goedgekeurd is om in contact te komen 
met levensmiddelen conform 
Verordening (EG) nr. 1935/2004.

Plaats het product niet in zonlicht

Breekbaar

Droog houden

Deel van recyclingproces
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Dit symbool geeft aan van welk 
materiaal een artikel is gemaakt

Geeft het aantal producten in de 
verpakking aan

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

I	� Tenere il biberon in posizione verticale. Stringere sotto 
l’imbottitura per far fuoriuscire l’aria dal serbatoio  
(vedere l’immagine sopra).

I	 Continuare a stringere e rovesciare il biberon.
I	� Rilasciare l’imbottitura. Il liquido entrerà nel serbatoio.
I	� Ripetere le fasi descritte fino a quando il serbatoio non  

è quasi pieno. 
Nota: se il serbatoio non si riempie correttamente, assicurarsi che 
la fessura dell’imbottitura non sia ostruita. Applicare maggiore 
pressione con il dito per facilitare il flusso del liquido.

Alimentazione del neonato
I  �Tenere il biberon in posizione orizzontale, leggermente inclinato 

verso il basso. Tenendo la contenitore in questa angolazione, 
basterà stringere sotto l’imbottitura perché il serbatoio si riempia 
automaticamente durante l’allattamento.

I  �Stringere delicatamente l’imbottitura posta su entrambi i lati 
del serbatoio per spingere il liquido nell’estremità utilizzata per 
l’alimentazione.

I  �Toccare le labbra del neonato con la punta del serbatoio per  
far sì che apra la bocca. 

I  �Collocare il serbatoio sul labbro inferiore del neonato (tenendo 
l’estremità usata per l’alimentazione rivolta verso l’alto). 
Premere delicatamente il biberon in modo che il liquido che  
si accumula nel serbatoio vada a nutrire il neonato. Di norma,  
il neonato lo succhierà autonomamente.

Nota: �Se il biberon perde, controllare che sia stato montato 
correttamente. 

Materiale: serbatoio e membrana della valvola: silicone;  
resto: polipropilene.
Smaltimento: conformemente alle disposizioni locali.

Indica il produttore

Indica la data di produzione

Indica il lotto o il codice della partita del 
produttore

Indica il codice prodotto del produttore

Indica che la confezione contiene 
prodotti destinati a venire a contatto con 
alimenti ai sensi del regolamento (CE)  
N. 1935/2004.

Tenere lontano dalla luce solare

Fragile

Mantenere asciutto

Componente riciclabile

PAP
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Questo simbolo indica il materiale con 
cui è realizzato un articolo

Indica il numero di pezzi contenuti nella 
confezione

Consultare le istruzioni per l’uso

I	� Tenir le biberon à la verticale. Compresser les parois souples juste 
sous le réservoir d’admission pour expulser de l’air du réservoir 
(cf. illustration ci-dessus).

I	 Maintenir la pression et retourner le biberon-tasse vers le bas.
I	� Relâcher les parois souples de l’embout. Du liquide pénètre alors 

dans le réservoir.
I	� Répéter les étapes ci-dessus jusqu’à ce que le réservoir soit 

presque plein. 
Remarque : Si le réservoir ne se remplit pas correctement, vérifier 
que la fente dans la paroi souple du réservoir d’admission est 
ouverte. Exercer une plus forte pression des doigts pour activer 
l’écoulement du liquide.

Allaitement
I  �Tenir le biberon-tasse à l’horizontale, légèrement incliné. En 

tenant le conteneur de cette manière, l’embout se remplit 
automatiquement pendant l’allaitement. Il suffit de presser juste 
sous les parois souples du réservoir d’admission.

I  �Presser légèrement sur les parois souples de chaque côté 
du réservoir d’admission pour faire circuler le liquide dans 
l’embout buccal.

I  �Poser l’extrémité de l’embout sur la lèvre du nourrisson pour 
l’encourager à ouvrir la bouche. 

I  �Poser l’embout sur la lèvre inférieure du nourrisson (embout 
buccal vers le haut). Tapoter doucement le biberon-tasse pour 
que le liquide accumulé dans le réservoir soit administré au 
nourrisson. En règle générale, le nourrisson lape le liquide 
par réflexe.

Remarque : �Si le biberon-tasse fuit, vérifier qu’il est 
correctement assemblé. 

Matériaux : Embout et membrane de la valve : silicone ;  
autres : polypropylène.
Recyclage : Conformément aux prescriptions locales.

Indique le fabricant

Indique la date de fabrication

Indique le numéro de lot ou de paquet 
attribué par le fabricant

Indique le numéro de produit du 
fabricant

Indique que l‘emballage contient des 
produits destinés à entrer en contact 
avec des denrées alimentaires 
conformément au règlement (CE)  
N° 1935/2004.

Conserver à l’abri de la lumière directe 
du soleil

Fragile 

Conserver au sec

Peut être recyclé
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Indique le matériau à partir duquel un 
article est fabriqué

Indique le nombre de produits contenus 
dans l‘emballage

Consulter le mode d‘emploi

I	� Halten Sie den Trinkbecher aufrecht. Drücken Sie direkt unterhalb 
der Kammern das Mundstück zusammen, um daraus etwas Luft 
entweichen zu lassen (siehe Bild oben).

I	 �Halten Sie gedrückt, während Sie den Trinkbecher auf den  
Kopf drehen.

I	� Lassen Sie die Kammern nun los. Etwas Flüssigkeit läuft in  
das Mundstück.

I	� Wiederholen Sie die obenstehenden Schritte, bis das Mundstück 
fast vollständig gefüllt ist. 
Hinweis: Wenn das Mundstück sich nicht korrekt füllt, überprüfen 
Sie, ob der Schlitz in der Kammer offen ist. Erhöhen Sie den 
Fingerdruck, um den Flüssigkeitsstrom zu erleichtern.

Füttern
I  �Halten Sie den Trinkbecher leicht nach oben angewinkelt 

horizontal. Wenn Sie die Behälter so halten, können Sie während 
des Fütterns das Mundstück durch Zusammendrücken direkt 
unterhalb der Kammern automatisch wieder auffüllen.

I  �Drücken Sie die zwei Kammern auf beiden Seiten des 
Mundstücks leicht zusammen, um die Flüssigkeit in die Spitze 
des Mundstücks zu drücken.

I  �Berühren Sie die Lippen des Säuglings mit der Spitze des 
Mundstücks, um den Säugling zum Öffnen des Mundes zu 
bewegen. 

I  �Legen Sie das Mundstück auf die Unterlippe des Säuglings  
(mit dem Mundstück nach oben). Klopfen Sie behutsam auf den 
Trinkbecher, um dem Säugling die im Mundstück gesammelte 
Flüssigkeit zu verabreichen. In der Regel leckt der Säugling die 
Milch von selbst auf.

Hinweis: �Wenn der Trinkbecher undicht ist, überprüfen Sie,  
ob der Sauger korrekt zusammengesetzt wurde. 

Material: Mundstück und Ventilmembran: Silikon;  
Rest: Polypropylen.
Entsorgung: Gemäß lokalen Vorschriften.

Zeigt den Hersteller an

Zeigt das Herstellungsdatum an

Zeigt die Los- oder Chargennummer des 
Herstellers an

Zeigt die Artikelnummer des Herstellers 
an

Gibt an, dass die Verpackung Produkte 
enthält, die gemäß Verordnung (EG)  
Nr. 1935/2004 dazu bestimmt sind, mit 
Lebensmitteln in Berührung zu kommen.

Vor Sonnenlicht schützen

Zerbrechlich

Vor Nässe schützen

Teil des Recyclingprozesses
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Besagt, aus welchem Material der 
jeweilige Artikel besteht

Zeigt die in der Packung enthaltene 
Stückzahl an

In der Gebrauchsanweisung 
nachschlagen

Beoogd gebruik
De SoftCup is bedoeld om moedermelk en andere vloeistoffen 
met een vergelijkbare consistentie aan baby’s te geven.

Belangrijke veiligheidsinformatie
Lees alle instructies vóór het gebruik
I	� Gebruik het product alleen voor het doel waarvoor het bestemd is, 

zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.
I	� Gebruik bij meer dan één baby zonder het vooraf opnieuw 

klaarmaken voor gebruik kan een gezondheidsrisico vormen en 
kruisbesmetting tot gevolg hebben.

I	 Gebruik alleen originele accessoires van Medela.
I	� Vóór elk gebruik inspecteren. Bij de eerste tekenen van 

beschadiging, schimmel of verzwakking van het materiaal 
wegwerpen.

I	� De verpakking en onderdelen nooit onbeheerd achterlaten.  
Buiten het bereik van kinderen houden.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Belangrijke veiligheidsaanwijzingen
I	� Ingevroren plastic containers en de onderdelen worden broos en 

daardoor is er een verhoogde kans op breken wanneer deze vallen. 
I	� Ook kunnen containers en onderdelen beschadigd raken 

bij verkeerde hantering, bv. als ze vallen, te vast worden 
dichtgedraaid of worden omgestoten.

I	 Ga voorzichtig om met containers en onderdelen.
I	� Gebruik de vloeistof niet als de containers of een onderdeel  

beschadigd is.

Reiniging
Belangrijk
I	 Gebruik voor het reinigen alleen water van drinkkwaliteit.
I	� Maak alle onderdelen klaar voor het eerste gebruik (zie verder). 
I	� Reinig alle onderdelen onmiddellijk na het gebruik.
I	 �Keer het reservoir niet binnenstebuiten bij het reinigen van  

de feeder.
I	� Reinig het reservoir niet met een scherp of hard voorwerp  

(zoals een borstel, tandenstoker of een scherpe vingernagel).
I	� De onderstaande reinigingsinstructies zijn algemene instructies. 

Neem voor landspecifieke voorschriften en richtlijnen contact  
op met je Medela-leverancier of raadpleeg onze website  
(www.medela.com).

Voor het eerste gebruik en eenmaal per dag
I	� Zorg dat alle delen onder water staan en laat vijf minuten 

koken.
I	� Leg ze op een schone doek om te drogen.

Na elk gebruik
I	� Haal de feeder uit elkaar tot losse onderdelen. Haal de gele 

membraanhouder en het reservoir uit elkaar. Verwijder ook  
het witte membraan van de membraanhouder.

	� NB: De melk die zich nog in het melkcontainer bevindt kun je 
hergebruiken. De melk die in het reservoir is achtergebleven 
moet je echter weggooien. Houd de feeder daarom boven de 
gootsteen. Schroef voorzichtig het deksel los en verwijder het 
samen met het reservoir en de membraanhouder, zodat je geen 
melk verspilt. Giet de achtergebleven melk uit het reservoir.

I	� Spoel alle onderdelen in koud water (circa 20 °C). Spoel de 
spleetvormige opening in de kussentjes van het reservoir 
grondig om zoveel mogelijk melkresten te verwijderen. 

I	� Maak alle delen schoon in ruim warm zeepwater (circa 30 °C). 
Gebruik bij voorkeur afwasmiddel zonder kunstmatige geur- en 
kleurstoffen. 

I	� Spoel alle onderdelen in koud water (circa 20 °C).
I	� Je kunt het product ook reinigen in de afwasmachine. Leg 

in dat geval de onderdelen op het bovenste rek of in de 
bestekmand. Gebruik afwasmiddel.

I	� Leg ze op een schone doek om te drogen. 

Bewaren
Bewaar de schone onderdelen in een schone bewaarzak of in 
een schone omgeving. Het is belangrijk dat al het achtergebleven 
vocht opdroogt. Bewaar de onderdelen niet in een luchtdichte 
container/zak.

Gebruik
I	 �Je kunt de SoftCup gebruiken als alternatief voor cup feeding.
I	 �We raden aan dat de moeder haar eerste voeding(en) met de 

SoftCup geeft onder toezicht van een professional/getraind 
personeel. 

I	 �Was je handen grondig met water en zeep voordat je het 
product (en de onderdelen) aanraakt. Droog je handen af met 
een schone, ongebruikte handdoek of een papieren handdoek 
voor eenmalig gebruik.

I	 �Controleer vóór het voeden altijd de temperatuur van  
de vloeistof.

  
De feeder in elkaar zetten

Deksel          	

Punt

Kussentjes 

Silicone reservoir

Membraan

Membraanhouder 
(met opstaande rand aan bovenzijde)

Melkcontainer

I	� Houd de membraanhouder met de opstaande rand naar boven 
gericht. Plaats het witte membraan op de membraanhouder, 
binnen de rand. Druk de knop van het membraan volledig  
door de centrale opening van de membraanhouder.

I	 Vul de container met de gewenste hoeveelheid vloeistof.
I	� Plaats de gemonteerde klep met de opstaande rand naar boven  

in de containeropening.
I	� Plaats het reservoir op de membraanhouder zodat de rand zich 

binnen in het reservoir bevindt.
I	� Schuif het deksel over het reservoir. Schroef alle onderdelen  

goed vast op het deksel.

Vullen reservoir

           knijpen
                                                          afgifte

Destinazione d’uso
Il SoftCup è pensato per somministrare ai neonati latte materno e 
altri liquidi di consistenza simile.

Importanti informazioni di sicurezza
Leggere le istruzioni prima dell’uso
I	� Utilizzare il prodotto solo per l’uso a cui è destinato in conformità 

con quanto descritto nel presente manuale di istruzioni.
I	� L’uso da parte di più neonati senza una rigenerazione adeguata 

può presentare un rischio per la salute e potrebbe provocare  
una contaminazione crociata.

I	 Utilizzare esclusivamente accessori originali Medela.
I	� Controllare prima di ogni utilizzo. Gettare al primo segnale  

di danneggiamento, muffa o usura.
I	� Non lasciare mai la confezione e i componenti incustoditi.  

Tenerli fuori dalla portata dei bambini.
CONSERVARE QUESTO MANUALE D’ISTRUZIONI

Importanti misure di sicurezza
I	� Le contenitori e i componenti in plastica diventano fragili se 

congelati e potrebbero rompersi cadendo. 
I	� Inoltre, le contenitori e i componenti potrebbero danneggiarsi se  

non maneggiati correttamente, ad esempio se vengono fatti cadere 
o se sono serrati eccessivamente o rovesciati.

I	 �Prestare la dovuta attenzione quando si maneggiano le contenitori  
e i componenti.

I	� Non utilizzare il liquido se le contenitori o i componenti sono 
danneggiati.

Pulizia
Importante
I	 Per la pulizia, usare esclusivamente acqua potabile.
I	� Rigenerare tutte le parti prima del primo utilizzo (vedere sotto). 
I	� Lavare tutte le parti subito dopo l’uso.
I	 Mentre si lava il biberon, non rigirare il serbatoio.
I	� Non lavare il serbatoio con oggetti taglienti o duri  

(come spazzole, stuzzicadenti o unghie affilate).
I	� Le seguenti istruzioni di pulizia sono istruzioni di carattere 

generale. Per le norme e le linee guida specifiche per ogni  
paese, consultare l’agente Medela o visitare il nostro sito web 
(www.medela.com).

Prima del primo uso e una volta al giorno
I	� Coprire tutti i componenti con acqua e lasciare bollire per 

cinque minuti. 
I	� Lasciare asciugare su un panno pulito.

Dopo ogni uso
I	� Smontare il biberon nei singoli componenti. Assicurarsi che il 

supporto della valvola gialla sia separato dal serbatoio e dalla 
membrana bianca.

	� Nota: è possibile riutilizzare il latte rimasto nella contenitore, 
ma è necessario smaltire quello residuo nel serbatoio.  
Tenere il biberon sopra il lavello. Svitare delicatamente  
il coperchio e rimuoverlo insieme al serbatoio e al supporto 
della valvola, per evitare che il latte fuoriesca. Gettare il latte 
rimasto all’interno del serbatoio.

I	� Risciacquare tutti i componenti con acqua fredda (20 °C circa). 
Risciacquare accuratamente l’imbottitura del serbatoio e la 
fessura interna per rimuovere tutto il latte residuo. 

I	� Pulire tutti i componenti con abbondante acqua saponata 
tiepida (30 °C circa). Utilizzare un comune detersivo per 
stoviglie, preferibilmente senza profumi e coloranti artificiali. 

I	� Risciacquare tutti i componenti con acqua fredda (20 °C circa).
I	� In alternativa, lavare il prodotto in lavastoviglie. Posizionare 

i componenti nel cestello superiore o nello scomparto per le 
posate. Utilizzare un normale detergente per lavastoviglie. 

I	� Lasciare asciugare su un panno pulito.

Conservazione
Riporre i componenti detersi in una borsa di conservazione  
o in un ambiente puliti. È importante far asciugare tutta l’umidità 
residua. Non conservare i componenti in contenitori/borse  
a chiusura ermetica.

Informazioni sull’utilizzo
I	 �SoftCup può essere utilizzato come alternativa all’alimentazione 

con il bicchiere.
I	 �Si suggerisce che SoftCup venga utilizzato per le prime volte 

sotto la supervisione di un professionista adeguatamente 
formato. 

I	 �Lavare accuratamente le mani con acqua e sapone prima  
di toccare il prodotto (e i componenti). Asciugare le mani con 
un asciugamano pulito o una salvietta di carta monouso.

I	 �Controllare sempre la temperatura del liquido prima  
di somministrarlo al neonato.

Montaggio del biberon

Coperchio 	

Estremità del dispositivo usata per l’alimentazione

Imbottitura 

Serbatoio in silicone

Membrana

Supporto della valvola 
(con il bordo rialzato sul lato superiore)

Contenitore per latte

I	� Tenere il supporto della valvola con il bordo rialzato rivolto verso 
l’alto. Collocare la membrana bianca sul supporto della valvola 
all’interno del bordo. Spingere la manopola della membrana 
attraverso tutto il foro centrale del supporto.

I	 Introdurre la quantità di liquido stabilita nella contenitore.
I	� Collocare la valvola montata sulla bocca della contenitore, 

assicurandosi che il bordo rialzato sia rivolto verso l’alto.
I	� Collocare il serbatoio sopra il supporto della valvola in modo  

che il bordo si trovi all’interno del serbatoio.
I	� Far scorrere il coperchio sul serbatoio. Avvitare saldamente  

tutti i componenti.

Riempimento della serbatoio

           stringere
                                                          lasciare

Utilisation
Le SoftCup est conçu pour administrer le lait maternel et d’autres 
liquides de consistance similaire aux nourrissons.

Recommandations importantes
Lire toutes les instructions avant utilisation
I	� N’utiliser l’appareil que pour l’usage auquel il est destiné, 

conformément à ce manuel.
I	� L’utilisation par plusieurs nourrissons sans retraitement adéquat 

peut entraîner un risque sanitaire et une contamination croisée.
I	 N’utiliser que des accessoires Medela originaux.
I	� Examiner le produit avant chaque utilisation. Jeter le produit 

aux premiers signes de dégradation, de moisissure ou de 
dysfonctionnement.

I	� Ne jamais laisser l’emballage et les composants sans surveillance. 
Conserver hors de portée des enfants.

CONSERVER CE MODE D’EMPLOI

Recommandations importantes
I	� Les conteneurs en plastique ainsi que les différentes pièces peuvent 

être fragilisés par la congélation et risquent de casser en cas de 
chute. 

I	� De même, les conteneurs et les pièces peuvent être endommagés 
à la suite d’une mauvaise manipulation, par exemple en cas de 
chute, de serrage excessif ou de renversement.

I	 Manipuler avec prudence les conteneurs et les pièces.
I	� Ne pas utiliser le liquide si les conteneurs ou les pièces sont 

endommagés.

Nettoyage
Important
I	 Utiliser uniquement de l’eau potable pour le nettoyage.
I	� Retraiter toutes les pièces avant leur première utilisation  

(cf. ci-dessous). 
I	� Nettoyer toutes les pièces immédiatement après utilisation.
I	 �Lors du nettoyage du biberon-tasse, ne pas retourner le réservoir 

vers l’extérieur.
I	� Ne pas nettoyer le réservoir à l’aide d’un objet dur ou pointu  

(par exemple, un goupillon, un cure-dent ou des ongles pointus).
I	� Les instructions de nettoyage ci-dessous sont d’ordre général. 

Concernant les réglementations et les recommandations propres 
à chaque pays, il convient d’interroger votre contact Medela ou de 
consulter notre site Internet (www.medela.com).

Avant la première utilisation, puis quotidiennement
I	� �Recouvrir toutes les pièces d’eau et porter à ébullition pendant 

5 minutes.
I	� Laisser sécher sur un chiffon propre.

Après chaque utilisation
I	� Désassembler toutes les pièces du biberon-tasse. Séparer 

la valve jaune du réservoir. Retirer également la membrane 
blanche de la valve.

	� Remarque : Il est possible de réutiliser le lait restant dans le 
conteneur. En revanche, il est impératif de jeter le lait restant 
dans le réservoir. Il convient donc de tenir le biberon-tasse 
au-dessus de l’évier. Dévisser précautionneusement la bague 
filetée et la retirer ainsi que le réservoir et la valve, sans 
gaspiller de lait. Jeter le lait restant dans le réservoir.

I	� Rincer toutes les pièces à l’eau tiède (environ 20 °C). Rincer 
abondamment les fentes des parois souples de l’embout buccal 
afin d’éliminer autant que possible les résidus de lait. 

I	� Nettoyer abondamment toutes les pièces à l’eau savonneuse 
et chaude (environ 30 °C). Utiliser un produit à vaisselle du 
commerce, de préférence sans parfum ni colorant artificiel.

I	� Rincer toutes les pièces à l’eau tiède (environ 20 °C).
I	� Il est également possible de laver le produit au lave-vaisselle. Dans 

ce cas, placer les pièces dans le panier supérieur ou dans le bac à 
couverts. Utiliser un détergent pour lave-vaisselle du commerce. 

I	� Laisser sécher sur un chiffon propre.

Conservation
Placer les pièces propres dans un sac de rangement propre ou  
à un endroit propre. Il est important que toute l’humidité 
résiduelle sèche. Ne pas stocker de pièces dans un conteneur  
ou un sac hermétique.

Mode d’emploi
I	 �Le biberon-tasse SoftCup présente une alternative  

à l’allaitement à la tasse.
I	 �Il est recommandé que la mère procède aux premières séances 

d’allaitement à l’aide du SoftCup sous la supervision de 
personnel professionnel formé. 

I	 �Se laver soigneusement les mains au savon et à l’eau avant  
de toucher l’appareil (pièces). Se sécher les mains à l’aide 
d’une serviette parfaitement propre ou d’un essuie-tout  
à usage unique.

I	 �Toujours vérifier la température du liquide avant de 
l’administrer.

  
Assemblage du biberon-tasse

Bague 	

Embout buccal

Parois souples du réservoir 

Réservoir en silicone

Membrane

Valve 
(rebord vers le haut)

Conteneur de lait

I	� Tenir la valve, rebord du corps de valve anti-retour vers le haut. 
Insérer la membrane blanche sur la valve, à l’intérieur du corps  
de valve anti-retour. Pousser la partie saillante de la membrane 
dans l’orifice central de la valve.

I	 Remplir le conteneur avec la quantité de liquide requise.
I	� Placer la valve assemblée sur l’ouverture du conteneur, en prenant 

soin d’orienter le rebord du corps de valve anti-retour vers le haut.
I	� Placer l’embout buccal sur la valve de sorte que le rebord se 

trouve à l’intérieur du réservoir.
I	� Glisser la bague sur le réservoir. Visser fermement toutes  

les pièces à l’aide de la bague filetée.

Remplissage de la réservoir

           presser
                                                          relâcher

Verwendungszweck
Der SoftCup eignet sich zum Füttern von Säuglingen mit 
Muttermilch und anderen Flüssigkeiten mit ähnlicher Konsistenz.

Wichtige Sicherheitshinweise
Lesen Sie vor Gebrauch bitte alle Anweisungen.
I	� Verwenden Sie das Produkt ausschließlich für den in dieser 

Gebrauchsanweisung beschriebenen Verwendungszweck.
I	� Die Benutzung durch mehrere Säuglinge ohne vorherige 

ausreichende Wiederaufbereitung kann ein Gesundheitsrisiko 
darstellen und eine Kreuzkontamination verursachen.

I	 Nur Originalzubehör von Medela verwenden.
I	� Vor jedem Gebrauch überprüfen. Bei ersten Anzeichen von 

Schäden, Schimmel oder Schwachstellen sofort entsorgen.
I	� Lassen Sie Verpackungen und deren Inhalt nie unbeaufsichtigt. 

Außer Reichweite von Kindern aufbewahren.
BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG AUF

Wichtige Sicherheitshinweise
I	� Plastikbehälter und Einzelteile können durch Einfrieren brüchig 

werden und zerbrechen, wenn sie herunterfallen. 
I	� Auch bei unsachgemäßem Gebrauch können Behälter und 

Einzelteile beschädigt werden, z. B. wenn sie fallen gelassen,  
zu fest zusammengeschraubt oder umgestoßen werden.

I	 Gehen Sie mit den Behälter und Einzelteilen vorsichtig um.
I	� Füttern Sie die Flüssigkeit nicht, wenn die Behälter oder Einzelteile 

beschädigt wurden.

Reinigen
Wichtig
I	 Verwenden Sie für die Reinigung nur Wasser in Trinkwasserqualität.
I	� Bereiten Sie alle Teile vor dem ersten Gebrauch auf (siehe unten). 
I	� Reinigen Sie alle Teile sofort nach Gebrauch.
I	 �Stülpen Sie das Mundstück beim Reinigen des Spezial-

Trinkbechers nicht nach außen um.
I	� Reinigen Sie das Mundstück nicht mit scharfen oder harten 

Gegenständen (wie Bürsten, Zahnstochern oder scharfen 
Fingernägeln).

I	� Die nachstehenden Reinigungsanweisungen sind allgemeine 
Anweisungen. Über länderspezifische Vorschriften und Richtlinien 
können Sie sich bei Ihrem Medela-Gebietsleiter oder auf unserer 
Website informieren (www.medela.com). 

Vor Erstgebrauch und einmal täglich
I	� �Alle Teile mit Wasser bedecken, für fünf Minuten auskochen.
I	� Auf einem sauberen Tuch trocknen lassen.

Nach jedem Gebrauch
I	� Zerlegen Sie den Trinkbecher in seine Einzelteile. Achten Sie 

darauf, das gelbe Ventilplättchen vom Mundstück zu trennen. 
Trennen Sie außerdem die weiße Membran vom Ventilplättchen.

	� Hinweis: In der Behälter  befindliche Restmilch kann 
wiederverwendet werden. Im Mundstück befindliche  
Restmilch muss jedoch entsorgt werden. Dazu den Trinkbecher 
über das Spülbecken halten. Vorsichtig den Deckel mit 
Loch aufschrauben und zusammen mit dem Mundstück und 
dem Ventilplättchen entfernen, damit keine Milch verschüttet 
wird. Restmilch aus dem Mundstück entsorgen.

I	� Alle Teile mit kaltem Wasser (circa 20 °C) abspülen. Den 
Schlitz in den Kammern des Mundstückes gründlich reinigen, 
um Milchrückstände vollständig zu entfernen. 

I	� Alle Teile mit viel warmem Seifenwasser (circa 30 °C) 
reinigen. Verwenden Sie ein handelsübliches Reinigungsmittel, 
vorzugsweise ohne künstliche Duft- und Farbstoffe. 

I	� Alle Teile mit kaltem Wasser (circa 20 °C) abspülen.
�I	� Alternativ das Produkt in der Spülmaschine reinigen. Die Teile 

sollten ins obere Gitter oder ins Besteckfach gelegt werden. 
Verwenden Sie ein handelsübliches Geschirrspülmittel. 

I	� Auf einem sauberen Tuch trocknen lassen.

Aufbewahrung
Legen Sie die sauberen Teile in einen sauberen Aufbewahrungs-
beutel oder an einen sauberen Ort. Es ist wichtig, dass alle 
feuchten Stellen trocknen. Bewahren Sie die Teile nicht in  
einem luftdichten Behälter/Beutel auf.

Anwendung
I	 �Sie können den SoftCup als Alternative zur Becher

fütterung nutzen.
I	 �Es wird empfohlen, dass die Eltern die erste(n) 

Füttermahlzeit(en) mit dem SoftCup unter der Aufsicht einer 
Fachkraft /geschulten Personals durchführen. 

I	 �Waschen Sie Ihre Hände gründlich mit Wasser und Seife, bevor 
Sie das Produkt(-teil) anfassen. Trocknen Sie Ihre Hände mit 
einem frischen Handtuch oder einem Einweg-Papierhandtuch.

I	 �Überprüfen Sie vor dem Füttern immer die Temperatur  
der Flüssigkeit.

  
Zusammensetzen des Trinkbechers

Deckel mit Loch 	

Spitze des Mundstücks

Kammer 

Silikonmundstück

Membran

Ventilplättchen 
(mit erhöhtem Rand auf der Oberseite)

Milchbehälter 

I	� Halten Sie das Ventilplättchen mit dem erhöhten Rand auf der 
Oberseite. Legen Sie die weiße Membran innerhalb des Randes 
auf das Ventilplättchen. Drücken Sie die Noppe auf der Membran 
vollständig durch das Mittelloch des Ventilplättchens.

I	 Füllen Sie die Behälter mit der benötigten Flüssigkeitsmenge.
I	� Setzen Sie das zusammengesetzte Ventil mit dem erhöhten Rand 

nach oben auf die Behälteröffnung.
I	� Setzen Sie das Mundstück so auf das Ventilplättchen, dass der 

Rand vom Mundstück umschlossen ist.
I	� Stülpen Sie den Deckel mit Loch über das Mundstück. 

Verschrauben Sie alle Teile fest mit dem Deckel.

Füllen des Mundstücks

           Drücken
                                                          Loslassen
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I	� Mantenga el biberón vertical. Apriete justo debajo de las 
almohadillas para extraer algo de aire del depósito  
(consulte la imagen superior).

I	 Siga apretando mientras gira el biberón hacia abajo.
I	� Ahora suelte las almohadillas. Entrará algo de líquido en el 

depósito.
I	� Repita los pasos anteriores hasta que el depósito esté casi lleno. 

Nota: si el depósito no se llena correctamente, compruebe que  
la ranura de la almohadilla esté abierta. Presione con los dedos 
con más fuerza para ayudar a que fluya el líquido.

Alimentación
I  �Sostenga el biberón horizontalmente, con un ligero ángulo hacia 

arriba. Si sostiene el recipiente de este modo, puede rellenar el 
depósito automáticamente durante la alimentación apretando justo 
bajo las almohadillas.

I  �Apriete suavemente las dos almohadillas a ambos lados 
del depósito para empujar el líquido que hay en la punta de 
alimentación del depósito.

I  �Toque el labio del bebé con la punta del depósito para animar  
al bebé a abrir la boca. 

I  �Coloque el depósito sobre el labio inferior del bebé (con la 
punta de alimentación hacia arriba). Incline con cuidado el 
biberón de modo que el líquido que hay en el depósito llegue  
al bebé. Normalmente, el bebé tomará automáticamente  
el líquido.

Nota: �si el biberón gotea, compruebe que ha montado el biberón 
correctamente. 

Material: depósito y membrana de la válvula: silicona; resto: 
polipropileno.
Eliminación: según las normativas locales.

Indica el fabricante

Indica la fecha de fabricación

Indica el código de lote o partida del 
fabricante

Indica el número de producto del 
fabricante

Indica que el envase contiene productos 
destinados a entrar en contacto con 
alimentos, conforme al Reglamento (CE) 
n.° 1935/2004.

Mantener el producto alejado de la luz 
solar

Frágil

Mantener seco

Parte del proceso de reciclaje

PAP

20

PAP

21

Indica el material con el que se ha 
fabricado un artículo

Indica el número de productos incluidos 
en el paquete

Consulte las instrucciones de uso

Uso previsto
El SoftCup está concebido para alimentar a lactantes con leche 
materna y otros líquidos de consistencia similar.

Información importante en materia de seguridad
Lea todas las instrucciones antes de utilizar el producto.
I	� Utilice el producto para su uso previsto, tal como se describe en 

este manual de instrucciones.
I	� El uso por parte de más de un lactante sin el reprocesamiento 

adecuado puede entrañar un riesgo para su salud y puede producir 
contaminación cruzada.

I	 Utilice solamente accesorios originales de Medela.
I	� Inspecciónelo antes de cada uso. Deséchelo ante los primeros 

signos de daños, moho o defectos.
I	� No deje nunca el embalaje ni los componentes sin supervisión. 

Manténgalos fuera del alcance de los niños.
CONSERVE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES

Medidas de seguridad importantes
I	� Los recipientes y las piezas de plástico se vuelven quebradizos 

cuando se congelan y se pueden romper si se caen. 
I	� Además, los recipientes y las piezas que los componen pueden 

dañarse si se utilizan mal, p. ej., si se caen, se aprietan demasiado 
o se vuelcan.

I	 �Tome las precauciones adecuadas cuando utilice recipientes y sus 
componentes.

I	� No utilice el líquido si los biberones o sus recipientes están 
dañados.

Limpieza
Importante
I	 Utilice solo agua potable para la limpieza.
I	� Reprocese todas las piezas antes del primer uso (consulte  

más abajo). 
I	� Limpie todas las piezas inmediatamente después de su uso.
I	 Al limpiar el biberón, no dé la vuelta al depósito.
I	� No limpie el depósito con un objeto afilado o duro (como un cepillo, 

un palillo o uñas afiladas).
I	� Las instrucciones de limpieza que se detallan a continuación son 

instrucciones generales. Para obtener normativas y directrices 
específicas de un determinado país, consulte a su representante 
de Medela o visite nuestro sitio web (www.medela.com).

Antes del primer uso y una vez al día
I	� Cubra todas las piezas con agua y déjelas hervir durante cinco 

minutos.
I	� Déjelas secar sobre un paño limpio.

Después de cada uso
I	� Desmonte cada una de las piezas del biberón. Asegúrese de 

que la placa de válvula amarilla queda separada del depósito. 
Separe también la membrana blanca de la placa de válvula.

	� Nota: puede reutilizar la leche que ha quedado en el recipiente. 
Sin embargo, debe tirar la leche que queda en el depósito.  
Por lo tanto, sostenga el biberón sobre el fregadero. 
Desenrosque con cuidado la tapa y retírela junto con el 
depósito y la placa de válvula, de modo que no se derrame  
la leche. Deseche la leche sobrante del depósito.

I	� Enjuague todas las piezas con agua fría (aprox. 20 °C). 
Enjuague minuciosamente las ranuras de las almohadillas  
del depósito para eliminar los residuos de leche tanto como 
sea posible. 

I	� Limpie todas las piezas con bastante agua jabonosa caliente 
(aprox. 30  °C). Utilice un líquido lavavajillas disponible en 
tiendas, preferiblemente sin aromas ni colorantes artificiales. 

I	� Enjuague todas las piezas con agua fría (aprox. 20 °C).
I	� También puede limpiar el producto en el lavavajillas. Coloque 

las piezas en la parte superior o en la cesta de los cubiertos. 
Utilice un líquido lavavajillas disponible en tiendas. 

I	� Déjelas secar sobre un paño limpio.

Conservación
Deposite las piezas limpias en una bolsa de conservación  
limpia o en un entorno limpio. Es importante que se seque  
toda la humedad residual. No almacene las piezas en una bolsa  
o recipiente herméticos.

Modo de empleo
I	 �Puede utilizar SoftCup como alternativa a la alimentación  

con cuchara.
I	 �Se recomienda que, la primera o primeras veces que la madre 

alimenta con SoftCup, lo haga bajo la supervisión de un 
profesional o personal especializado. 

I	� Lávese minuciosamente las manos con agua y jabón antes  
de tocar el producto o sus piezas. Séquese las manos con  
una toalla limpia o con una toalla de papel desechable.

I	 �Compruebe siempre la temperatura del líquido antes de 
alimentar al bebé.

  
Montaje del biberón

Tapa          	

Punta de alimentación

Almohadillas 

Depósito de silicona

Membrana

Placa de válvula 
(con reborde en la parte superior)

Recipiente para leche

I	� Sostenga la placa de válvula con el reborde hacia arriba. Coloque 
la membrana blanca en la placa de válvula, dentro del reborde. 
Empuje el saliente de la membrana por completo a través del 
orificio central de la placa de válvula.

I	 Llene el recipiente con la cantidad necesaria de líquido.
I	� Coloque la válvula montada con el reborde hacia arriba sobre  

la abertura del recipiente.
I	� Coloque el depósito sobre la placa de válvula de modo que  

el reborde quede dentro del depósito.
I	� Coloque la tapa sobre el depósito. Enrosque firmemente todas  

las piezas con la tapa.

Llenado de la depósito

           apretar
                                                          soltar
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SoftCup™

I	� Segure o biberão colher na vertical. Aperte-o imediatamente  
por baixo das almofadas para libertar algum ar do reservatório  
(ver imagem em cima).

I	 �Continue a apertar enquanto vira o biberão colher de cabeça  
para baixo.

I	� Agora liberte as almofadas. Algum líquido irá entrar no 
reservatório.

I	� Repita os passos em cima até que o reservatório esteja 
completamente cheio. 
Nota: Caso o reservatório não se encha adequadamente, verifique 
se a ranhura na almofada está aberta. Faça pressão com os dedos 
com mais força para ajudar o fluxo do líquido.

Alimentação
I  �Segure o biberão colher na horizontal, fazendo um ângulo ligeiro 

para cima. Se segurar no recipiente desta maneira, pode voltar a 
encher o reservatório automaticamente durante a alimentação, 
bastando para isso apertar imediatamente por baixo das 
almofadas.

I  �Aperte suavemente as duas almofadas nos dois lados do 
reservatório, para empurrar o liquido que se encontra na 
extremidade do reservatório.

I  �Toque nos lábios do bebé com a ponta do reservatório, para  
o encorajar a abrir a boca. 

I  �Pouse o reservatório no lábio inferior do bebé (com a ponta 
de alimentação virada para cima). Bata cuidadosamente com 
a ponta do dedo no biberão colher, para que o líquido que 
se acumula no reservatório possa ser fornecido ao bebé. 
Geralmente o bebé irá lamber automaticamente o líquido.

Nota: �Se o biberão colher pingar, verifique se foi montado 
corretamente. 

Material: Reservatório e membrana da válvula: silicone;  
resto: polipropileno.
Eliminação: Conforme regulamentação local.

Indica o fabricante

Indica a data de fabrico

Indica o código ou lote do fabricante

Indica o número de produto do 
fabricante

Indica que a embalagem contém 
produtos destinados a entrar em 
contacto com alimentos em 
conformidade com o regulamento (EC) 
No 1935/2004.

Manter ao abrigo da luz solar

Frágil

Manter seco

Parte do processo de reciclagem

PAP

20

PAP

21

Indica de que material é feito um item

Indica o número de produtos incluídos 
na embalagem

Consultar as instruções de utilização

Utilização prevista
O SoftCup destina-se a alimentar bebés com leite materno e 
outros líquidos com consistência semelhante.

Informações de segurança importantes
Leia todas as instruções antes de utilizar
I	� Use o produto exclusivamente para o fim a que se destina e como 

se descreve neste manual.
I	� A utilização por mais de um bebé sem o reprocessamento 

adequado pode representar um risco para a saúde e causar 
contaminação cruzada.

I	 Utilize exclusivamente acessórios originais Medela.
I	� Inspecione antes de cada utilização. Elimine aos primeiros sinais 

de danos, bolor ou desgaste.
I	� Nunca deixe a embalagem e os componentes sem supervisão. 

Mantenha fora do alcance de crianças.
CONSERVE ESTE MANUAL DE INSTRUÇÕES

Precauções importantes
I	� Os recipientes de plástico e outros componentes ficam quebradiços 

quando congelados e podem partir se forem deixados cair. 
I	� Além disso, os recipientes e outros componentes podem ficar 

danificados em caso de manuseio incorreto, por exemplo, se forem 
deixados cair, apertados em demasia ou tombarem.

I	 �Manuseie os recipientes e componentes com a precaução 
necessária.

I	� Não utilize o líquido se os recipientes ou componentes estiverem 
danificados.

Limpeza
Importante
I	 Utilize apenas água potável para limpar.
I	� Reprocesse todas as peças antes da primeira utilização (ver em 

baixo). 
I	� Limpe todas as peças imediatamente após a utilização.
I	 Ao limpar o biberão colher, não vire o reservatório do avesso.
I	� Não limpe o reservatório com objetos afiados ou duros (como 

escovas, palitos ou unhas afiadas).
I	� As instruções de limpeza abaixo são instruções gerais. Para obter 

regulamentos e diretrizes específicas do seu país, peça ao seu 
agente Medela ou consulte o nosso website (www.medela.com).

Antes da primeira utilização e uma vez por dia
I	� Cubra todas as peças com água e ferva durante cinco minutos. 
I	� Deixe secar ao ar sobre um pano limpo.

Após cada utilização
I	� Desmonte o biberão colher em peças individuais. Assegure-se 

de que separa a lâmina da válvula amarela do reservatório. 
Separe também a membrana branca da lâmina da válvula.

	� Nota: O leite que resta no recipiente pode ser reutilizado.  
Contudo, o leite que fica no reservatório tem de ser eliminado. 
Por isso, segure no biberão colher por cima do lavatório. 
Desenrosque cuidadosamente a tampa e remova-a  
juntamente com o reservatório e a lâmina da válvula, a fim de 
não derramar leite. Elimine o leite que sobrou no reservatório.

I	� Passe todas as peças por água fria (cerca de 20 °C). Lave  
bem as ranhuras nas almofadas do reservatório, para remover 
o máximo possível os resíduos de leite. 

I	� Limpe todas as peças com quantidades abundantes de água 
morna e sabão (cerca de 30 ºC). Utilize um detergente líquido 
disponível no mercado, de preferência sem fragrâncias 
artificiais e corantes. 

I	� Passe todas as peças por água fria (cerca de 20 °C).
I	� Em alternativa, lave o produto na máquina de lavar loiça. 

Coloque as peças na prateleira de cima ou no compartimento 
dos talheres. Utilize um detergente para loiça disponível  
no mercado. 

I	� Deixe secar ao ar sobre um pano limpo.

Conservação
Coloque as peças limpas num saco de armazenamento limpo ou 
num ambiente limpo. É importante que toda a humidade residual 
seque. Não armazene as peças num recipiente/saco hermético.

Como utilizar
I 	�O SoftCup pode ser utilizado como alternativa à alimentação 

com copo.
I	� Recomenda-se que a mãe proceda à(s) primeira(s) sessão(ões) 

de alimentação com o SoftCup sob supervisão de pessoal 
profissional/treinado. 

I 	�Lave muito bem as mãos com água e sabão antes de tocar  
nas peças do produto. Seque as mãos com uma toalha limpa 
ou uma toalha de papel de utilização única.

I 	�Verifique sempre a temperatura do líquido antes de iniciar  
a alimentação.

Montagem do biberão colher

Tampa          	

Bico de alimentação

Almofadas     

Reservatório de silicone

Membrana

Lâmina da válvula 
(com o rebordo virado para cima)

Recipiente de leite

I	� Segure na lâmina da válvula com o rebordo alto virado para 
cima. Coloque a membrana branca na lâmina da válvula, dentro 
do rebordo. Empurre a saliência da membrana completamente 
através do orifício central da lâmina da válvula.

I	 Encha o recipiente com a quantidade necessária de líquido.
I	� Coloque a válvula montada com o rebordo alto virado para cima 

sobre a abertura do recipiente.
I	� Coloque o reservatório sobre a lâmina da válvula, de modo  

a que o rebordo fique dentro do reservatório.
I	� Faça deslizar a tampa sobre o reservatório. Enrosque todas  

as peças firmemente à tampa.

Encher reservatório

           apertar
                                                          libertar

I	� Biberonu dik tutun. Hazneden bir miktar hava çıkışı sağlamak için 
pedlerin hemen altından sıkın (yukarıdaki resme bakın).

I	 Biberonu baş aşağı çevirirken sıkmaya devam edin.
I	� Şimdi pedleri serbest bırakın. Bir miktar sıvı hazneye girecektir.
I	� Hazne neredeyse tamamen doluncaya kadar yukarıdaki adımları 

tekrar edin. 
Not: Haznenin gerektiği kadar dolmaması durumunda, peddeki 
yarığın açık olup olmadığını kontrol edin. Sıvı akışına yardımcı 
olmak için parmaklarınızla daha güçlü basınç uygulayın.

Besleme
I  �Biberonu, hafif yukarı doğru açıyla yatay tutun. Konteyner bu 

şekilde tuttuğunuzda, pedlerin hemen altından sıkarak, besleme 
esnasında haznenin otomatik olarak dolmasını sağlayabilirsiniz.

I  �Haznenin her iki yanındaki pedleri nazikçe sıkarak sıvının 
haznenin besleme ucuna doğru itilmesini sağlayın.

I  �Bebeğin ağzını açması için haznenin ucunu bebeğin  
dudaklarına dokundurun. 

I  �Hazneyi (besleme ucu yukarıya bakacak şekilde) bebeğin alt 
dudağına yatırın. Haznede biriken sıvının bebeğe verilmesini 
sağlamak için biberona hafifçe vurun. Genellikle, bebek sıvıyı 
otomatik olarak yalayacaktır.

Not: �Sızıntı yapması durumunda, biberonun doğru monte 
edildiğini kontrol edin. 

Malzeme: Hazne ve valf membranı: silikon;  
diğer parçalar: polipropilen.
İmha Etme: Yerel yönetmelikler uyarınca.

Üreticiyi

Üretim tarihini belirtir

Üreticinin parti kodunu veya lot 
numarasını belirtir

Üreticinin ürün numarasını belirtir

1935/2004 sayılı yönetmelik uyarınca 
(AT) ambalajın gıda ile temas etmesi 
amaçlanan ürünleri içerdiğini belirtir."

Güneş ışığından uzak tutun

Kırılabilir eşya

Kuru tutun

Geri dönüşüm sürecinin bir parçasıdır

PAP

20

PAP

21

Oznacza materiał, z którego wykonano 
element

Ambalaj içindeki ürün adedini gösterir

Kullanım talimatlarına bakın

I	� Przytrzymać zestaw skierowany w górę. Ścisnąć łyżeczkę 
w miejscu wypustek w taki sposób, aby odprowadzić powietrze 
z pojemnika (zob. powyższy rysunek).

I	 Przez cały czas ściskając, przechylić zestaw do góry dnem.
I	� Zwolnić uścisk łyżeczki. Część płynnego pokarmu wpłynie do 

zbiorniczka łyżeczki.
I	� Powtarzać powyższe kroki, aż łyżeczka się napełni. 

Uwaga: Jeżeli napełnianie zbiorniczka łyżeczki nie przebiega 
prawidłowo, upewnić się, że otwór w silikonowej łyżeczce jest 
drożny. Aby pomóc w przepływie pokarmu, należy zacisnąć 
mocniej palce na łyżeczce.

Karmienie
I  �Zestaw z łyżeczką trzymać w pozycji poziomej, kierując butelkę 

lekko w górę. Przytrzymując pojemnik w ten sposób, można 
automatycznie napełnić pojemnik podczas karmienia, ściskając 
zbiorniczek łyżeczki w miejscu wypustek.

I  �Delikatnie nacisnąć wypustki z obu stron łyżeczki, aby 
wprowadzić pokarm do zbiorniczka łyżeczki.

I  �Dotknąć wargi niemowlęcia końcówką łyżeczki, aby zachęcić je 
do otwarcia ust. 

I  �Oprzeć silikonową część o dolną wargę niemowlęcia (kierując 
butelkę ku górze). Ostrożnie przechylić zestaw, aby pokarm 
w zbiorniczku został podany niemowlęciu. Zazwyczaj niemowlę 
zaczyna samo pobierać płyn ustami.

Uwaga: �Jeśli zestaw z łyżeczką przecieka, należy sprawdzić,  
czy wszystko zostało poprawnie zamontowane. 

Materiał: Łyżeczka i membranka: silikon; reszta: polipropylen.
Utylizacja: zgodnie z lokalnymi przepisami.

Wskazuje producenta

Wskazuje datę produkcji

Wskazuje kod partii lub serię producenta

Wskazuje numer fabryczny produktu

Oznacza, że opakowanie zawiera 
produkty dopuszczone do kontaktu z 
żywnością zgodnie z rozporządzeniem 
(WE) 1935/2004.

Przechowywać z dala od światła 
słonecznego

Delikatne

Utrzymywać w suchości

Podlega procesowi recyklingu

PAP

20

PAP

21

Oznacza materiał, z którego wykonano 
element

Wskazuje liczbę produktów w 
opakowaniu

Należy zapoznać się z instrukcją 
użytkowania

Kullanım Amacı
SoftCup bebekleri anne sütü ya da benzer yoğunluktaki diğer 
sıvılarla beslemek amacıyla tasarlanmıştır.

Önemli Güvenlik Bilgileri
Kullanmadan önce tüm talimatları okuyun
I	� Cihazı kılavuzda belirtildiği şekilde ve amacına uygun  

olarak kullanın.
I	� Ürünün gerekli işlemlere tabi tutulmaksızın birden fazla bebek 

tarafından kullanılması, sağlık riski doğurabilir ve bir bebekten 
diğerine enfeksiyon bulaşmasına yol açabilir.

I	 Sadece Medela’nın orijinal aksesuarlarını kullanın.
I	� Her kullanımdan önce kontrol edin. İlk hasar, küflenme veya 

deformasyon belirtisinde ürünü atın.
I	� Ambalaj ve bileşenlerini her zaman gözetim altında tutun. 

Çocukların ulaşamayacağı yerlerde saklayın.
BU KULLANMA KILAVUZUNU SAKLAYIN

Önemli güvenlik önlemleri
I	� Plastik konteynırlar ve bileşen parçaları donduklarında kırılgan  

hale gelir ve düşme durumunda kırılabilir. 
I	� Ayrıca, düşürülmeleri, fazla sıkılmaları veya çarpılmaları gibi 

hatalı kullanım durumları, konteynırlar ve bileşen parçalarına zarar 
verebilir.

I	 Konteynırlar ve bileşenleri kullanırken gereken özeni gösterin.
I	� Konteynırlar ya da bileşenlerinin hasar görmesi durumunda içindeki 

sıvıyı kullanmayın.

Temizleme
Önemli
I	 Yalnızca içme suyu kullanarak temizleyin.
I	� İlk kullanım öncesi her parçayı gerekli işlemlerden geçirin  

(aşağıya bakın). 
I	� Kullanımdan hemen sonra tüm parçaları temizleyin.
I	 Biberonu temizlerken hazneyi tersyüz etmeyin.
I	� Hazneyi keskin ya da sert nesneler ile (fırça, kürdan ya da  

keskin tırnaklar gibi) temizlemeyin.
I	� Aşağıdaki temizleme talimatları genel talimatlardır. Kendi ülkenize 

özgü talimat ve düzenlemeler için Medela temsilcinize danışın ya 
da sitemizi (www.medela.com) ziyaret edin.

İlk kullanımdan önce ve günde bir defa
I	� Tüm parçaların üzerini suyla kaplayın ve beş dakika kaynatın.
I	� Temiz bir bez üzerinde kurumaya bırakın.

Her kullanımdan sonra
I	� Biberonu parçalarına ayırın. Sarı valf plakasını hazneden 

ayırdığınızdan emin olun. Ayrıca, beyaz valf membranını  
valf plakasından ayırdığınızdan emin olun.

	� Not: Konteyner kalan sütü tekrar kullanabilirsiniz. Fakat, 
haznede kalan sütü atmanız gereklidir. Bu nedenle, biberonu 
lavabonun üzerinde tutun. Sütün dökülmesini engellemek 
için, kapağı, hazne ve valf plakasından ayırmadan dikkatlice 
gevşetin. Haznede kalan sütü atın.

I	� Tüm parçaları soğuk suyla (yaklaşık 20°C) durulayın. Süt 
kalıntılarını mümkün olduğunca fazla ölçüde gidermek için 
hazne pedlerini ve içlerindeki yarığı iyice yıkayın. 

I	� Tüm parçaları bol miktarda ılık, sabunlu su (yaklaşık 30°C) 
kullanarak temizleyin. Piyasada satılan ve tercihen yapay koku 
ve renklendirici içermeyen bir temizleme sıvısı kullanın. 

I	� Tüm parçaları soğuk suyla (yaklaşık 20°C) durulayın.
I	� Alternatif olarak, ürünü bulaşık makinesinde de yıkayabilirsiniz. 

Bu durumda, parçaları üst rafa veya çatal bıçak bölümüne 
yerleştirin. Piyasada bulunan bir bulaşık makinesi  
deterjanını kullanın. 

I	� Temiz bir bez üzerinde kurumaya bırakın.

Saklama
Temiz parçaları temiz bir saklama torbasına veya temiz bir yere 
koyun. Kalan nemin tamamen kuruması önemlidir. Parçaları hava 
geçirmez konteynırlar/torbalarda saklamayın.

Kullanım şekli
I	 �SoftCup’ı kapla beslemeye alternatif olarak kullanabilirsiniz.
I	 �Annenin SoftCup ile ilk beslemeleri profesyonel/eğitimli bir 

personelin gözetimi altında yapması tavsiye edilir. 
I	 �Ürüne (parçalarına) dokunmadan önce ellerinizi su ve sabunla 

iyice yıkayın. Ellerinizi temiz bir havluyla veya tek kullanımlık 
kağıt havluyla silerek kurulayın.

I	 �Her besleme öncesi sıvı sıcaklığını kontrol etmeyi unutmayın.

Biberonun montajı

Kapak          	

Besleme ucu

Pedler 

Silikon hazne

Membran

Valf plakası 
(yüksek kenarlık üst tarafta)

Konteyner

I	� Valf plakasını, yüksek kenarlık yukarıya bakacak şekilde 
tutun. Beyaz membranı valf plakasının üzerine, kenarlığın 
içine yerleştirin. Membran düğmesini, düğme, valf plakasının 
ortasındaki delikten tamamen içeriye girinceye kadar bastırın.

I	 Konteyner gereken miktarda sıvı ile doldurun.
I	� Monte edilmiş olan valf ve yüksek kenarlığı, yukarıya bakacak 

şekilde konteyner ağız kısmına yerleştirin.
I	� Hazneyi, valf plakasının üzerine, kenarlık haznenin içinde kalacak 

şekilde yerleştirin.
I	� Kapağı hazne üzerine kaydırın. Kapak ile birlikte tüm parçaları 

çevirerek sıkıştırın.

Doldurma hazne

                sıkın
                                                          serbest bırakın

Przeznaczenie
SoftCup przeznaczony jest do karmienia niemowląt mlekiem 
matki oraz innymi płynami.

Ważne informacje na temat bezpieczeństwa
Przed użyciem należy przeczytać całą instrukcję.
I	� Stosować produkt tylko zgodnie z przeznaczeniem, jak to opisano 

w niniejszej instrukcji.
I	� Używanie zestawu do karmienia więcej niż jednego niemowlęcia 

bez odpowiedniej sterylizacji może stanowić zagrożenie dla 
zdrowia i prowadzić do zakażenia krzyżowego.

I	 Stosować tylko oryginalne akcesoria firmy Medela.
I	� Sprawdzić przed każdym użyciem. Wyrzucić po wystąpieniu 

pierwszych oznak uszkodzenia, pleśni lub wad.
I	� Opakowania ani elementów nigdy nie pozostawiać bez nadzoru. 

Należy przechowywać poza zasięgiem dzieci.
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI NALEŻY ZACHOWAĆ.

Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
I	� Plastikowe pojemniki i części składowe mogą stać się łamliwe na 

skutek zamrożenia i pęknąć w razie upadku. 
I	� Pojemniki i części składowe mogą ulec uszkodzeniu na skutek 

nieprawidłowego obchodzenia się z nimi, tj. upuszczenia, zbyt 
silnego dokręcenia lub uderzenia.

I	 Pojemniki i części składowe należy traktować z należytą dbałością.
I	� Nie używać płynnego pokarmu, jeśli pojemniki lub części składowe 

uległy uszkodzeniu.

Mycie
Ważne
I	 Do mycia używać wyłącznie wody pitnej.
I	� Przed pierwszym użyciem odpowiednio przygotować wszystkie 

części (zob. poniżej). 
I	� Natychmiast po użyciu wyczyścić wszystkie części.
I	 Podczas czyszczenia łyżeczki nie obracać zbiornika do góry dnem.
I	� Nie czyścić silikonowej łyżeczki ostrym ani twardym przedmiotem 

(takim jak szczotka, wykałaczka czy ostre paznokcie).
I	� Poniższe wytyczne dotyczące czyszczenia stanowią instrukcje 

ogólne. Aby uzyskać informacje dotyczące wytycznych i przepisów 
obowiązujących w poszczególnych krajach, należy skontaktować 
się z przedstawicielem firmy Medela lub wejść na naszą stronę 
internetową (www.medela.com).

Przed pierwszym użyciem i raz dziennie
I	� Zanurzyć wszystkie elementy w wodzie i gotować je przez  

pięć minut. 
I	� Pozostawić na czystej ściereczce do wyschnięcia.

Po każdym użyciu
I	� Rozłożyć zestaw na elementy składowe. Sprawdzić, czy 

żół ty zaworek został oddzielony od łyżeczki. Odłączyć białą 
membranę od zaworu.

	� Uwaga: Mleko, które pozostało w pojemnik, można 
wykorzystać ponownie. Należy jednak usunąć mleko 
z łyżeczki. W tym celu umieścić butelkę nad zlewem. Ostrożnie 
odkręcić nakrętkę i usunąć ją razem z łyżeczką i zaworkiem z 
membraną, uważając, aby nie wylać mleka. Usunąć pozostałe 
mleko z łyżeczki.

I	� Płukać wszystkie elementy w zimnej wodzie (o temp. ok. 20°C). 
Dokładnie umyć szpary w silikonowej łyżeczce, aby usunąć 
możliwie najwięcej osadu z mleka. 

I	� Umyć wszystkie elementy dużą ilością ciepłej wody z mydłem 
(o temp. ok. 30°C). Użyć dostępnego na rynku płynu do mycia 
naczyń, najlepiej bez sztucznych substancji zapachowych 
i barwników. 

I	� Płukać wszystkie elementy w zimnej wodzie (o temp. ok. 20°C).
I	� Można również umyć produkt w zmywarce. Elementy należy 

umieścić w górnym koszu lub w sekcji przeznaczonej na 
sztućce. Dodać dostępny na rynku detergent do zmywarek. 

I	� Pozostawić na czystej ściereczce do wyschnięcia.

Przechowywanie
Umieścić czyste części w czystym worku do przechowywania lub 
w czystym otoczeniu. Ważne, aby pozostała wilgoć odparowała. 
Nie przechowywać elementów zestawu w hermetycznym 
pojemnik/worku.

Jak używać
I	 �Zestaw z łyżeczką SoftCup może służyć jako alternatywa  

do karmienia kubeczkiem.
I	 �Zaleca się, aby pierwsze karmienie zestawem z łyżeczką 

SoftCup przeprowadzić pod nadzorem profesjonalisty/
wyszkolonego personelu. 

I	 �Przed dotknięciem elementów produktu należy starannie umyć 
ręce w wodzie z mydłem. Osuszyć ręce czystym ręcznikiem  
lub jednorazowym ręcznikiem papierowym.

I	 Przed karmieniem zawsze sprawdzić temperaturę pokarmu.

Składanie zestawu

Nakrętka          	

Końcówka łyżeczki do podawania pokarmu

Wypustki     

Zbiorniczek silikonowej łyżeczki

Membranka

Zaworek 
(wystającym pierścieniem do góry)

Pojemnik na pokarm

I	

I	� Przytrzymać zaworek wystającym pierścieniem do góry. Umieścić 
białą membrankę na zaworku, wewnątrz pierścienia. Całkowicie 
wcisnąć wypukłość membrany przez środkową dziurkę zaworka.

I	 Napełnić pojemnik wymaganą ilością pokarmu.
I	� Umieścić zaworek z membraną na otworze pojemnik, kierując 

wystający pierścień ku górze.
I	� Umieścić silikonową łyżeczkę na zaworku, tak aby pierścień 

zaworka znalazł się wewnątrz łyżeczki.
I	� Nasunąć nakrętkę na łyżeczkę. Zakręcić dokładnie wszystkie 

części za pomocą nakrętki.

Napełnianie Zbiorniczek

           ścisnąć
                                                          zwolnić

	�החזיקי את הבקבוק בצורה אנכית. לחצי ישר מתחת לכריות כדי לשחרר  I
מעט אוויר מהמכל )ראי התמונה לעיל(.

המשיכי ללחוץ בעוד את הופכת את הבקבוק. 	I
	�כעת שחררי את הכריות. כמות קטנה של נוזל תיכנס למכל. I

	�חזרי על השלבים לעיל את שהמכל מתמלא כמעט לגמרי. I 
הערה: אם המכל אינו מתמלא כראוי, ודאי שהחריץ בכרית פתוח. 

.הפעילי לחץ רב יותר של האצבעות כדי לסייע לזרימת הנוזל

האכלה
	�החזיקי את מכלים אטומים בצורה אופקית, עם נטייה קלה מעלה. I 
אם תחזיקי את הבקבוק באופן זה, תוכלי למלא מחדש את המכל 

.אוטומטית במהלך ההאכלה באמצעות לחיצה מתחת לכריות
	�לחצי בעדינות על שתי הכריות משני צדי המכל כדי לדחוף את הנוזל  I

אל פיית ההאכלה של המכל.
	�געי בשפת התינוק באמצעות פיית המכל כדי לעודד אותו לפתוח את פיו. I
	�הניחי את המכל על השפה התחתונה של התינוק )כאשר הפייה פונה  I

מעלה(. טפחי קלות על הבקבוק כדי שהנוזל שנמצא במכל יוכל להגיע 
לתינוק. בדרך כלל התינוק מלקק אוטומטית את הנוזל.

הערה: אם הבקבוק דולף, בדקי שהוא מורכב כהלכה. 

חומרים: המכל וממברנת השסתום: סיליקון; השאר: פוליפרופילן.
סילוק: בהתאם לתקנות המקומיות.

מציין את היצרן

מציין את תאריך הייצור

מציין את החלק, האצווה או הקוד של היצרן

מציין את מספר המוצר של היצרן

מציין שהאריזה מכילה מוצרים המיועדים למגע 
 במזון בהתאם לתקנה מס‘ 1935/2004 של

.האיחוד האירופי

יש להרחיק מאור שמש

שביר

לשמור במקום יבש

חלק המשמש לתהליך המיחזור

מציין את החומר שממנו עשוי פריט
PAP
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מציין את מספר המוצרים הכלולים באריזה

בדוק בהוראות השימוש

שימוש מיועד
SoftCup מיועד להאכלת תינוקות בחלב אם ובנוזלים אחרים בעלי 

מרקם דומה.

מידע בטיחותי חשוב
יש לקרוא את הוראות השימוש במלואן לפני השימוש

	�יש להשתמש במוצר זה אך ורק למטרה שלשמה נועד, כמפורט  I
במדריך זה.

	�שימוש בידי יותר מתינוק אחד ללא טיפול מתאים עלול לגרום לסיכון  I
בריאותי ולזיהום צולב.

יש להשתמש באביזרים מקוריים של Medela בלבד. 	I
	�נא לבדוק לפני כל שימוש. יש להשליך הערכה למראה סימן ראשון של  I

נזק, עובש או חולשה של החומר.
	�לעולם אין להשאיר את חומרי האריזה ותוכנה ללא השגחה. יש להרחיק  I

מהישג ידם של ילדים.
יש לשמור על חוברת הוראות זו

אמצעי בטיחות חשובים
	�מכלים אטומים ורכיבים מפלסטיק הופכים פרירים כאשר הם מוקפאים,  I

ועלולים להישבר במקרה של נפילה. 
	�כמן כן, חלקי מכלים אטומים והרכיבים עלולים להינזק במקרה של  I

נפילה, הידוק יתר או חבטה.
יש לנקוט זהירות בעת השימוש במכלים אטומים וברכיביו. 	I

	�אין להשתמש בנוזל אם נגרם נזק למכלים אטומים או לרכיביו. I

ניקוי
חשוב

נקי במי שתייה בלבד. 	I
	�טפלי בכל החלקים לפני השימוש הראשון )ראי להלן(.  I

	�נקי את כל החלקים מיד לאחר השימוש. I
אין להפוך החוצה את המכל. 	I

	�אין לנקות את המכל באמצעות חפצים חדים או קשים )כגון מברשת, קסמי  I
שיניים או ציפורניים חדות(.

	�הוראות הניקוי להלן הן הוראות כלליות. לקבלת הנחיות ספציפיות למדינה  I
שלך פני למשווק Medela באזורך או בקרי באתר האינטרנט שלנו 

.)www.medela.com(

לפני השימוש הראשון ופעם ביום
	�כסי את כל החלקים במים והרתיחי למשך חמש דקות.  I

	�הניחי לייבוש על-גבי מגבת נקייה. I

לאחר כל שימוש
	�פרקי את בקבוק ההאכלה לחלקיו הבודדים. הקפידי להפריד את לוחית  I
השסתום הצהובה מהמכל. הפרידי גם את הממברנה הלבנה מלוחית 

השסתום.

	�הערה: ניתן להשתמש שוב בחלב שנותר במכלים אטומים. עם זאת,   
יש להשליך את החלב שנותר במכל. לכן החזיקי את בקבוק ההאכלה 
המיוחד מעל הכיור. הבריגי החוצה בזהירות את המכסה והסירי אותו 

ביחד עם המכל ולוחית השסתום, כך שלא יישפך חלב. השליכי את 
.שארית החלב מהמכל

	�שטפי את כל החלקים במים קרים )כ-‎20 °C(. שטפי את החריץ של  I
הכריות של המכל ביסודיות כדי להסיר כמה שיותר שאריות חלב. 

 .)‎30 °C-נקי את כל החלקים בהרבה מים חמימים עם סבון )כ�	 I
השתמשי בנוזל רגיל לשטיפת כלים, מומלץ ללא חומרי ריח וצבע 

מלאכותיים. 
.)‎20 °C-שטפי את כל החלקים במים קרים )כ�	 I

	�לחלופין, נקי את המוצר במדיח הכלים. הניחי את החלקים במדף  I
העליון או במתקן הסכו“ם. השתמש בסבון רגיל למדיח הכלים. 

	�הניחי לייבוש על-גבי מגבת נקייה. I

אחסון
יש להכניס את כל החלקים לשקית אחסון נקייה או לשמור אותם בסביבה 

נקייה. חשוב שכל שאריות הלחות יתייבשו. אין לאחסן את החלקים 
בשקיות/מכלים אטומים.

כיצד להשתמש
	�השתמשי ב-SoftCup כחלופה להאכלה מכוס. I

 SoftCup-מומלץ שהפעמים הראשונות שבהן האם מאכילה באמצעות ה�	 I
יהיו תחת פיקוח של איש מקצוע מיומן. 

	�שטפי את הידיים ביסודיות במים וסבון לפני שתגעי במוצר )או בחלקיו(.  I
יבשי את הידיים במגבת בד טרייה או במגבת נייר חד-פעמית.

	�בדקי לפני כל האכלה את טמפרטורת הנוזל. I

הרכבת בקבוק ההאכלה המיוחד

מכסה

פייה
כריות

מכל סיליקון

ממברנה

לוחית השסתום 
)עם שוליים מוגבהים בצד העליון(

מכלים אטומים חלב

	�החזיקי את לוחית השסתום כך שהשוליים המוגבהים יפנו כלפי מעלה.  I
מקמי את הממברנה הלבנה על לוחית השסתום, בתוך גבולות השוליים. 
דחפי את כפתור הממברנה במלואו דרך החור המרכזי בלוחית השסתום.

מלאי את כמות הנוזל הדרושה מכלים אטומים. 	I
	�מקמי את השסתום המורכב, כשהשוליים המוגבהים פונים מעלה, על  I

פתח מכלים אטומים.
	�מקמי את המכל על לוחית השסתום, כך שהשוליים יהיו בתוך המכל. I

	�הלבישי את המכסה מעל למכל. הבריגי את כל החלקים בחוזקה ביחד  I 
.עם המכסה

מילוי מכל

                                                   שחרור
         לחיצה


